
WARNING!!
• In case you lose your Card, please immediately inform us to suspend your Card. 

You and/or the Company, depending on the type of liability, must be responsible 
for any transactions made before the suspension.

• Should the payment not be made in full or be delayed, you and/or the Company, 
depending on the type of liability, will be subject to a late payment fee.

• Please ensure you completely understand the product and the Terms and 
Conditions before signing the Card.

ขอควรระวัง!!
• กรณีบัตรหายใหรีบแจงอายัด เน่ืองจากทาน และ/หรือ บริษัท (ข้ึนอยูกับประเภทความ

รับผิดชอบ) ตองรับผิดชอบยอดใชจายกอนแจงอายัด
• หากชำระไมครบหรือชำระลาชา ทาน และ/หรือ บริษัท (ข้ึนอยูกับประเภทความรับผิดชอบ)

จะถูกเรียกเก็บคาธรรมเนียมชำระลาชากวากำหนด
• โปรดทำความเขาใจผลิตภัณฑและเง่ือนไขกอนลงลายมือช่ือหลังบัตร

For security reasons,
please sign the back of the Card immediately.

เพ่ือความปลอดภัย โปรดลงลายมือช่ือของทาน
ท่ีดานหลังบัตรทันทีท่ีไดรับบัตร

GLOBAL
COMMERCIAL SERVICES

บัตรบร�ษัทอเมร�กัน เอ็กซ�เพรส®

THE AMERICAN EXPRESS® CORPORATE CARD

บร�ษัทรับผิดชอบทั้งหมด
Sole Liability



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยน้ีไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดต้ังข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดขึน้
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมท่ีจะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคาน้ัน
ยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหน้ีท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบริษทัตกลงยนิยอมวากอนหนาท่ีรานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หน้ีคางชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุ อ่ืนใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของท่ีอยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการท้ังหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารท่ีทานระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหักบญัชเีงนิฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเน่ืองมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมานั้นจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญาน้ีหรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเง่ือนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามที่แสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ที่จะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรับแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบริการทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลท่ีเก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินท่ีไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันท่ีไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลท่ีเก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตท้ังน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหน้ีดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคืนมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระท้ังถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองนั้น

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรือความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเง่ือนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เ      ง�่      อ      น      ไ      ข

สัญญาการเป�นสมาชิกบัตร
บร�ษัท อเมร�กัน เอ็กซ�เพรส (ไทย) จำกัด

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือช่ือในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ท้ังน้ี
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบับนีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทาํจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบริการ สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรูปฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนท่ีว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันท่ีจะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการท้ังหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารท่ีทานระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหักบญัชเีงนิฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเน่ืองมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เ งินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดข้ึน หรือในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวนัทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบริการ จากนัน้ อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ที่อาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต  วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปล่ียนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเช่ือถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเง่ือนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญาน้ี คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อ่ืนใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลุมถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ท่ีเก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอ่ืนใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดท่ีทานกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอุตสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรูปฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดังกลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอ่ืนใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรับผิดตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซ้ือสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเนื่องในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ที่จะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันท่ี
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงิน
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอัตราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อัตรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีดํ่าเนนิการบันทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศุกร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงินอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปล่ียนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคืน หรอืคํารองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดําเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบังคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซ้ือสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ต๋ัวเดินทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บัตรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเม่ือทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารทีเ่ก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปล่ียนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผันผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเง่ือนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเนื่องในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ที่จะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงิน
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรียกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สินคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ี ส่ัง ซ้ือหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรับการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดข้ึนกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบุคคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอ่ืนใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค า คืน 
หรอืขอเงนิสดคืน ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ท้ังนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารทีเ่ก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณทีีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจันทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินน้ัน หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิได รับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรือ บริการ
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับัญชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอ่ืน หรือเปนเงินตราสกุล
อ่ืนๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญาน้ีหรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ท่ีเรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมท้ังคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีท่ีคาสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบรกิาร จากนัน้ อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ที่อาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับต้ังแต  วันท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนท่ี
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรือ

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ท่ีกลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยน้ีไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดต้ังข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทาํจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนท่ีว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมท่ีจะไม ขายสินค า คืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคาน้ัน
ยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหน้ีท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบริษทัตกลงยินยอมวากอนหนาท่ีรานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันท่ีจะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หน้ีคางชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุ อ่ืนใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของท่ีอยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการท้ังหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารท่ีทานระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหักบญัชเีงนิฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเน่ืองมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเง่ือนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรับแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบริการทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลท่ีเก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินท่ีไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันท่ีไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลท่ีเก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตท้ังน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหน้ีดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต  วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองนั้น

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรือความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเง่ือนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือช่ือในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ท้ังน้ี
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบับนีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทาํจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบริการ สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรูปฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนท่ีว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันท่ีจะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการท้ังหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารท่ีทานระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหักบญัชเีงนิฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเน่ืองมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เ งินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงินบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดข้ึน หรือในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบริการ จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคืนมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระท้ังถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปล่ียนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญานี้ได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองนั้น

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเช่ือถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญาน้ี คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อ่ืนใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลุมถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอ่ืนใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดท่ีทานกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซ้ือสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอุตสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดังกลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอ่ืนใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรับผิดตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซ้ือสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัท่ี
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอัตราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อัตรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีดํ่าเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศุกร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อัตราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงินอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปล่ียนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคืน หรอืคํารองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดําเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบังคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซ้ือสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ต๋ัวเดินทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บัตรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเม่ือทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปล่ียนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผันผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผิดนดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสินคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรียกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สินคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ท่ีเรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ี ส่ัง ซ้ือหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระท้ังถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรับการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเง่ือนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองนั้น

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดข้ึนกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบุคคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอ่ืนใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค า คืน 
หรอืขอเงนิสดคืน ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งน้ีโดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สําหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจันทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินน้ัน หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองนั้น

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรือ บริการ
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับัญชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอ่ืน หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญาน้ีหรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ท่ีเรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมท้ังคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีท่ีคาสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับต้ังแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนท่ี
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรือ

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ท่ีกลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยน้ีไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดต้ังข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทาํจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนท่ีว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมท่ีจะไม ขายสินค า คืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคาน้ัน
ยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหน้ีท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบริษทัตกลงยินยอมวากอนหนาท่ีรานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันท่ีจะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หน้ีคางชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุ อ่ืนใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของท่ีอยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการท้ังหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารท่ีทานระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหักบญัชเีงนิฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเน่ืองมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเง่ือนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรับแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบรกิาร จากนัน้ อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ที่อาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลท่ีเกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินท่ีไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันท่ีไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลท่ีเก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตท้ังน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหน้ีดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต  วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรือความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเง่ือนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการท่ัวไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เม่ือทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจท่ีทําแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลาน้ีจนกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือช่ือในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ท้ังน้ี
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบับนีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทาํจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบริการ สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรูปฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนท่ีว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันท่ีจะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการท้ังหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารท่ีทานระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหักบญัชเีงนิฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเน่ืองมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เ งินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดข้ึน หรือในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวนัทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบริการ จากนัน้ อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ที่อาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต  วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการน้ัน 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปล่ียนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเช่ือถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญาน้ี คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจท่ีทําแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลาน้ีจนกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลุมถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอ่ืนใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดท่ีทานกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซ้ือสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอุตสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดังกลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอ่ืนใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรับผิดตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซ้ือสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัท่ี
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอัตราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อัตรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีดํ่าเนนิการบันทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศุกร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงินอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปล่ียนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคืน หรอืคํารองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดําเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบังคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซ้ือสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรือพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลาน้ีจนกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้

ประเภทขอมูล

ขอมูลการติดตอ

ขอมลูระบตัุวตนและ
ประวัติสวนตัว

ขอมูลทางการเงิน
/ขอมูลเครดิต

ขอมูลเกี่ยวกับ
ผลิตภัณฑ/บริการ

 

ตัวอยางขอมูล

ชื่อ อีเมล เบอรโทรศัพท เบอรมือถือ 
ที่อยู และอื่น ๆ

หมายเลขหนังสือเดินทาง หมายเลข
บัตรประชาชน รายละเอียดเกี่ยวกับ
การจางงาน ขอมูลเกี่ยวกับประวัติ
สวนตัวของทาน และอื่น ๆ 

หมายเลขบัตร ชื่อที่ระบุบนบัตร 
รายการใชจาย และอื่น ๆ 

ขอมูลใด ๆ ที่ไดแจงและ
/หรือใหแกเอเม็กซ ในขณะที่สมัคร
เพื่อรับผลิตภัณฑหรือบริการ และ
ระหวางการใชงานผลิตภัณฑหรือ
บริการของทาน และอื่น ๆ



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ต๋ัวเดินทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บัตรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเม่ือทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปล่ียนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผันผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผิดนดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสินคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรียกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สินคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ี ส่ัง ซ้ือหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรับการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดข้ึนกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบุคคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีท่ีไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ขอมูลสวนบุคคลที่มี

ความออนไหว

ประวัติอาชญากรรม – ในบาง
กรณี เราอาจมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลประวัติอาชญา
กรรมของทานเมื่อทานสมัครเพื่อรับ
ผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา

สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน 
– ในบางกรณี เราอาจมีความจําเปน
ที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวน
บุคคลของทานที่ระบุในบัตรประจํา
ตัวประชาชน เพื่อวัตถุประสงค
เฉพาะ เชน การเขาทําสัญญากับ
ทาน หรือการดําเนินการระบุตัวตน
และพิสูจนทราบตัวตนของลูกคา 
(Know Your Customer หรือ KYC)  

ดวยเหตุนี้ เราไมมีเจตนาที่จะเก็บ
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความออนไหว
ที่ปรากฎในบัตรประจําตัวประชาชน
ของทาน เชน ศาสนาและ/หรือหมู
โลหิต ดังนั้น เราจะขอใหทานลบ 
ขดีฆา หรอืปดทบัขอมลูท่ีระบศุาสนา
และหมูโลหิตของทาน พรอมลงนาม
กํากับในจดุท่ีดําเนินการดังกลาวกอน
ที่จะสงมอบสําเนาบัตรประจําตัว
ประชาชนของทานใหแกเรา นอกเสยี
แตวาสาํเนาบตัรประจาํตัวประชาชน
ของทานจะตองใชนาํสงแกหนวยงาน

ราชการตามกฎหมายทีเ่กีย่วของหรอื
ตามคําสั่งของหนวยงานราชการนั้น 
ๆ หรือการประมวลผลขอมูลสําเนา
บัตรประจําตัวประชาชนนั้นไมตอง
อาศัยความยินยอมจากทาน

ในกรณีที่เราไดรับสําเนาบัตรประจํา
ตัวประชาชนที่ยังมีขอมูลสวนบุคคล
ที่มีความออนไหวปรากฎอยู เราอาจ
จะลบ ขีดฆา หรือปดทับขอมูลที่
ระบศุาสนาและหมูโลหิตของทานใน
เวลาใด ๆ จากเอกสารดังกลาวเพื่อ
ใหเปนไปตามพระราชบัญญัติฯ ที่
กําหนดใหเราเกบ็รวบรวมขอมลูสวน
บุคคลเทาที่จําเปนและเกี่ยวของกับ
การดําเนินการใหบริการเทานั้น

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรับความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอ่ืนใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค า คืน 
หรอืขอเงนิสดคืน ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งน้ีโดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สําหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจันทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินน้ัน หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิได รับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีท่ีไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ประวัติอาชญากรรม – ในบาง
กรณี เราอาจมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลประวัติอาชญา
กรรมของทานเมื่อทานสมัครเพื่อรับ
ผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา

สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน 
– ในบางกรณี เราอาจมีความจําเปน
ที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวน
บุคคลของทานที่ระบุในบัตรประจํา
ตัวประชาชน เพื่อวัตถุประสงค
เฉพาะ เชน การเขาทําสัญญากับ
ทาน หรือการดําเนินการระบุตัวตน
และพิสูจนทราบตัวตนของลูกคา 
(Know Your Customer หรือ KYC)  

ดวยเหตุนี้ เราไมมีเจตนาที่จะเก็บ
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความออนไหว
ที่ปรากฎในบัตรประจําตัวประชาชน
ของทาน เชน ศาสนาและ/หรือหมู
โลหิต ดังนั้น เราจะขอใหทานลบ 
ขดีฆา หรอืปดทบัขอมลูท่ีระบุศาสนา
และหมูโลหิตของทาน พรอมลงนาม
กํากับในจดุท่ีดําเนินการดงักลาวกอน
ที่จะสงมอบสําเนาบัตรประจําตัว
ประชาชนของทานใหแกเรา นอกเสยี
แตวาสาํเนาบตัรประจําตวัประชาชน
ของทานจะตองใชนาํสงแกหนวยงาน

ราชการตามกฎหมายทีเ่กีย่วของหรอื
ตามคําสั่งของหนวยงานราชการนั้น 
ๆ หรือการประมวลผลขอมูลสําเนา
บัตรประจําตัวประชาชนนั้นไมตอง
อาศัยความยินยอมจากทาน

ในกรณีที่เราไดรับสําเนาบัตรประจํา
ตัวประชาชนที่ยังมีขอมูลสวนบุคคล
ที่มีความออนไหวปรากฎอยู เราอาจ
จะลบ ขีดฆา หรือปดทับขอมูลที่
ระบศุาสนาและหมูโลหิตของทานใน
เวลาใด ๆ จากเอกสารดังกลาวเพื่อ
ใหเปนไปตามพระราชบัญญัติฯ ที่
กําหนดใหเราเกบ็รวบรวมขอมลูสวน
บุคคลเทาที่จําเปนและเกี่ยวของกับ
การดําเนินการใหบริการเทานั้น

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรือผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสิทธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงับการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรือ บริการ
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับัญชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอ่ืน หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญาน้ีหรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ท่ีเรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมท้ังคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีท่ีคาสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับต้ังแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนท่ี
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรือ

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ท่ีกลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีท่ีไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรือ
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณีทีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

รายละเอียด

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจตอง
ใชเพื่อประมวลผลโดยเอเม็กซเพื่อ
ดําเนินการตามคําขอของทานที่จะ
เขาทําสัญญากับเอเม็กซ ตัวอยาง
เชน เมื่อทานใหขอมูลสวนบุคคล
แกเราผานใบสมัคร เอเม็กซจะตอง
พิจารณาขอมูลสวนบุคคลของทาน
ในการอนุมัติและออกบัตรใหแก
ทาน และเมื่อทานสมัครใช
ผลิตภัณฑและ/หรือบริการของ
เอเม็กซ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว

 

• ขอมูลทางการเงิน และ 
 /หรือขอมูลเครดิต

• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ  
และ/หรือบริการ

• ขอมลูสวนบคุคลทีม่คีวามออนไหว 
(ไดแก ประวัติอาชญากรรม และ
สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน)

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพ่ือการดาํเนนิการตามสทิธิและ
หนาที่ของเราภายใตสัญญาระหวาง
ทานและเอเม็กซ
ตัวอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การสงมอบสินคาและบริการของ  

เราใหแกทาน การจัดการ การ  
บริหาร และการดําเนินการเกี่ยว  
กับบัญชีของทาน

• การวิเคราะหขอมูลเครดิต  และ  
การออกบัตรใด ๆ

• การจัดการสิทธิประโยชนและ

 /หรือแผนประกันภัยที่ทาน
 สมัครไว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมลูระบตุวัตนและประวัติสวนตวั
• ขอมูลทางการเงิน และ
 /หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ
 /หรือบริการ

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราท่ีเปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏบิตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการท่ัวไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เม่ือทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจท่ีทําแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้

กิจกรรมการ
ประมวลผล

การเขาทําสัญญา 
หรือกอตั้งนิติ
สัมพันธระหวาง
เอเม็กซและทาน



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

รายละเอียด

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจตอง
ใชเพื่อประมวลผลโดยเอเม็กซเพื่อ
ดําเนินการตามคําขอของทานที่จะ
เขาทําสัญญากับเอเม็กซ ตัวอยาง
เชน เมื่อทานใหขอมูลสวนบุคคล
แกเราผานใบสมัคร เอเม็กซจะตอง
พิจารณาขอมูลสวนบุคคลของทาน
ในการอนุมัติและออกบัตรใหแก
ทาน และเมื่อทานสมัครใช
ผลิตภัณฑและ/หรือบริการของ
เอเม็กซ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว

• ขอมูลทางการเงิน และ 
 /หรือขอมูลเครดิต

• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ  
และ/หรือบริการ

• ขอมลูสวนบคุคลทีม่คีวามออนไหว 
(ไดแก ประวัติอาชญากรรม และ
สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน)

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและ
หนาที่ของเราภายใตสัญญาระหวาง
ทานและเอเม็กซ
ตัวอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การสงมอบสินคาและบริการของ  

เราใหแกทาน การจัดการ การ  
บริหาร และการดําเนินการเกี่ยว  
กับบัญชีของทาน

• การวิเคราะหขอมูลเครดิต  และ  
การออกบัตรใด ๆ

• การจัดการสิทธิประโยชนและ

การดําเนินการตาม
สิทธิและหนาที่ของ
เราภายใตสัญญา
ระหวางทานและ
เอเม็กซ

 /หรือแผนประกันภัยที่ทาน
 สมัครไว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมลูระบตัุวตนและประวัติสวนตวั
• ขอมูลทางการเงิน และ
 /หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ
 /หรือบริการ

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบัติตาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจท่ีทําแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลาน้ีจนกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดังกลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายทีเ่ก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

รายละเอียด

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจตอง
ใชเพื่อประมวลผลโดยเอเม็กซเพื่อ
ดําเนินการตามคําขอของทานที่จะ
เขาทําสัญญากับเอเม็กซ ตัวอยาง
เชน เมื่อทานใหขอมูลสวนบุคคล
แกเราผานใบสมัคร เอเม็กซจะตอง
พิจารณาขอมูลสวนบุคคลของทาน
ในการอนุมัติและออกบัตรใหแก
ทาน และเมื่อทานสมัครใช
ผลิตภัณฑและ/หรือบริการของ
เอเม็กซ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว

• ขอมูลทางการเงิน และ 
 /หรือขอมูลเครดิต

• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ  
และ/หรือบริการ

• ขอมลูสวนบคุคลทีม่คีวามออนไหว 
(ไดแก ประวัติอาชญากรรม และ
สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน)

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและ
หนาที่ของเราภายใตสัญญาระหวาง
ทานและเอเม็กซ
ตัวอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การสงมอบสินคาและบริการของ  

เราใหแกทาน การจัดการ การ  
บริหาร และการดําเนินการเกี่ยว  
กับบัญชีของทาน

• การวิเคราะหขอมูลเครดิต  และ  
การออกบัตรใด ๆ

• การจัดการสิทธิประโยชนและ

 /หรือแผนประกันภัยที่ทาน
 สมัครไว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมลูระบตุวัตนและประวัติสวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ
 /หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ
 /หรือบริการ

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

การบริหารจัด
การการดําเนินงาน
ทางธุรกิจของ
เอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราท่ีเปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลูกคารายอืน่หรือพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพือ่ปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรับความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมิตรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลิตภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิล็กทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสิทธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงับการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้

การระบุตัวตนและ
พิสจูนทราบตวัตนของ
ลูกคา (Know Your 
Customer หรือ 
KYC)



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

การโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคา
และบริการ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏบิตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดังกลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรือ
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายทีเ่ก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดน้ี เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

การปฏิบัติตามขอ
กําหนดทาง
กฎหมายหรือ
ระเบียบขอบังคับ

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลท่ีเปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนท้ังหมดตามกฎหมายท่ีใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกน้ันแลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามท่ีระบุในขอกําหนดน้ี และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายท่ีจําเปนท้ังหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคท่ีระบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทําแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญตัฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบังคับของพระราชบญัญัติฯ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญติัฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณีทีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบริการสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบัติตาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

การกอตั้งสิทธิ 
ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม 
หรือตอสูขอเรียกรอง
ทางกฎหมาย 

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรับอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สําหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรือการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญตัฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคับของพระราชบัญญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญตัฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดําเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบุคคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอียดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภัณฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสุด (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซ่ึงอาจมีเปนคร้ังคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมที่จําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏิบตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรับการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัตฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสิีทธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรือรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเคร่ือง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรือโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญัติฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทกุขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางอิงทางเครดิตและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทําใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบัญชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมที่จําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏิบตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัติฯ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรือตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกทีป่ระมวลผลขอมูลธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สํานกังานขอมลูเครดติ บริษทัขอมูลเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัตฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏิบตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกนัตามพระราชบญัญัติฯ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะท่ีทานมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลังการยกเลิกบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดกต็าม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรือรับสําเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรือ

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คดัคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญตัฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคํารองทกุขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมิตรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลิตภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิล็กทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรับทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลือเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซ่ึงอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญติัฯ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏิบัติตามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลนั้นแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกทีป่ระมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดิต หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมติัหรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมีการสงขอมลูสวนบุคคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัตฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรับความคุมครองในระดับเดียวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเง่ือนไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรือทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรือ

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ท่ีอาจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรูปแบบดังกลาวไปยังผูควบคุมขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามท่ีระบไุวในพระราชบญัญัตฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณท่ีีเรา ลกูจางหรือผูรับจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสือมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบริการสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรับทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสุด (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรือการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลนั้นแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบัตรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกทีป่ระมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สํานกังานขอมลูเครดิต บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางอิง

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัติฯ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัติฯ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีติสมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบุคคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ท่ีอาจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยท่ีทานไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบท่ีใชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรูปแบบดังกลาวไปยังผูควบคุมขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามท่ีระบไุวในพระราชบญัญัตฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณท่ีีเรา ลกูจางหรือผูรับจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนังสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอียดไวในขอ 12 (เจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาท่ีเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดท่ีหมายเลขท่ีระบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลท่ีเปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนาํบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนท้ังหมดตามกฎหมายท่ีใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกน้ันแลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามท่ีระบุในขอกําหนดน้ี และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายท่ีจําเปนท้ังหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเกีย่วของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคท่ีระบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธรุกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางอิง

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทําแบรนดรวมกันของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบังคับของพระราชบญัญัติฯ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ท่ีอาจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเคร่ือง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญัติฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทกุขในกรณีทีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบริการสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรับอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอกทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สําหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรือการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน)

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค) บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ อยางไรก็ตาม

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญตัฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคับของพระราชบัญญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญตัฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดําเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบุคคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณทีีเ่ราลกูจางหรอืผูรบัจางของเราฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ทีอ่ยู อาคารวานิชเพลซ อารีย ชั้น 19-20  

เลขที่ 304 ถนนพหลโยธิน แขวงสามเสนใน เขตพญาไท 

กรุงเทพมหานคร 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภัณฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสุด (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส

(ซ่ึงอาจมีเปนคร้ังคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนาํบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอกทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมที่จําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายท่ีจําเปนทั้งหมด (หากจําเปน)

เพ่ือการปฏิบตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเกีย่วของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรับการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค) บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ อยางไรก็ตาม

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสิีทธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรือรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรอื

บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเคร่ือง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรือโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คดัคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญัติฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทกุขในกรณทีีเ่ราลกูจางหรอืผูรบัจางของเราฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ

(ค) ขางตน โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป

16. สิทธิในการบอกเลิกการใชบริการ
ทานอาจยกเลิกการใชบัตร และสัญญาน้ีในเวลาใดก็ไดโดยการ
ตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนใหกับเรา 
จากนัน้เราจะคนืคาธรรมเนียมรายปใหแกทานตามสวนของระยะ
เวลาที่เหลืออยู

17. กฏหมายที่นํามาใชบังคับ
สัญญาฉบับนี้รวมท้ังกรณีทุกเรื่องท่ีเก่ียวกับการออกบัตรหรือ
การใชบัตร ใหบังคับตามกฏหมายไทยหากมีขอพิพาทเกิดข้ึน
จากสญัญาฉบบันีใ้หฟองรอง ณ ศาลแพงกรงุเทพมหานคร หรอืศาล
อื่นที่มีเขตอํานาจ

18. ภาษาซึ่งนํามาใชบังคับ
ในกรณีท่ีไดมีการแปลสัญญาฉบับนี้จากภาษาอังกฤษไปเปน
ภาษาอื่นใด และถาขอความในสัญญาแตละภาษาน้ันไมตรงกัน
ใหถือเอาสัญญาฉบับภาษาอังกฤษในการตีความและอธิบาย
ความของสัญญาดังกลาว 

19. บริษัทขอมูลเครดิตแหงชาติจํากัดและตัวแทนอางอิง

เครดิตอื่นๆ 

ขาพเจาขอมอบความยินยอมของตัวเองใหแกบริษัทขอมูล

เครดิตแหงชาต ิ(“NCB”) หรอืตวัแทนอางองิเครดติ ธนาคาร สถาบนั

การเงินหรือนิติบุคคลอื่นๆ ที่เปนสมาชิกของ NCB ในการเปดเผย

ขอมูลสวนตัวของขาพเจาและ/หรือขอมูลบัตรเครดิต และ/หรือ 

ขอมูลอื่นๆท่ีขาพเจามีกับ NCB ธนาคาร สถาบันการเงิน หรือ

นิติบุคคลอื่นๆ ที่เปนสมาชิกของ NCB หรือตัวแทนอางอิงเครดิต

อื่นๆเมื่อใดก็ได อันจะเปนประโยชนตอธนาคาร/บริษัทตางๆ 

ภายใตการพิจารณาในการให เริ่มให หรือตรวจสอบเงินกู/สินเชื่อ 

หรือเพื่อจุดประสงคอื่นๆ ตามที่กฏหมายกําหนด

ขอความสําคัญ: โปรดอานรายละเอียดของเง่ือนไขหลังบัตร

และในแบบฟอรมน้ีอยางถ่ีถวน เมื่อทานลงนามและนําบัตรน้ี

ออกไปใชเทากับวาทานไดยอมรับเงื่อนไขทุกขอที่พิมพอยู

บนแบบฟอรมนี้แลว บัตรนี้จะมีผลเฉพาะกับผูที่เปนเจาของ

ลายมือชื่อที่ พิมพบนบัตรเทานั้น เวนแตกรณีท่ีผูออกบัตร

จะระงับหรือส่ังยกเลิกบัตรนั้นเสีย ทานจะไดรับบัตรใหมกอนที่

บัตรเกาจะหมดอายุใช อายุการใชงานของบัตรบริษัทจะหมดลง

ในวันสุดทายของเดือนที่บัตรหมดอายุ

ใบเรียกเก็บเงินของบัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรสท่ีสงมาถึง

ทาน คือใบแสดงจํานวนเงินสดท่ีบริษัทไดชําระลวงหนาไปกอน

แลวใหแกคาสินคาและบริการ ใบเรียกเก็บเงินนี้จะสงถึงทาน

เดือนละครั้ง เมื่อทานไดรับแลวทานจึงจะชําระเงินใหบริษัทตาม

ขอตกลงบนดานหลังของแบบฟอรมน้ี โปรดรักษาบัตรน้ีมิให

สูญหายหรือตกอยูในมือของผูอื่น หากบัตรหายกรุณาแจงให

เราทราบทันทีที่หมายเลข 0 2091 2800



ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางอิงทางเครดิตและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนาํบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอกทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมที่จําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายท่ีจําเปนทั้งหมด (หากจําเปน)

เพ่ือการปฏิบตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัติฯ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเกีย่วของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรือตราสัญลักษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค) บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมูลธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สํานกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมูลเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ อยางไรก็ตาม

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลังการยกเลิกบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรือรับสําเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรือ

บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คดัคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญัตฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทกุขในกรณทีีเ่ราลกูจางหรอืผูรบัจางของเราฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ

(ค) ขางตน โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ที่อยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป

16. สิทธิในการบอกเลิกการใชบริการ
ทานอาจยกเลิกการใชบัตร และสัญญาน้ีในเวลาใดก็ไดโดยการ
ตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนใหกับเรา
จากนัน้เราจะคนืคาธรรมเนียมรายปใหแกทานตามสวนของระยะ
เวลาที่เหลืออยู

17. กฏหมายที่นํามาใชบังคับ
สัญญาฉบับนี้รวมท้ังกรณีทุกเรื่องท่ีเก่ียวกับการออกบัตรหรือ
การใชบัตร ใหบังคับตามกฏหมายไทยหากมีขอพิพาทเกิดขึ้น
จากสญัญาฉบบันีใ้หฟองรอง ณศาลแพงกรงุเทพมหานคร หรอืศาล
อื่นที่มีเขตอํานาจ

18. ภาษาซึ่งนํามาใชบังคับ 
ในกรณีที่ไดมีการแปลสัญญาฉบับนี้จากภาษาอังกฤษไปเปน
ภาษาอ่ืนใด และถาขอความในสัญญาแตละภาษาน้ันไมตรงกัน
ใหถือเอาสัญญาฉบับภาษาอังกฤษในการตีความและอธิบาย
ความของสัญญาดังกลาว 

19. บริษัทขอมูลเครดิตแหงชาติจํากัดและตัวแทนอางอิง

เครดิตอื่นๆ 

ขาพเจาขอมอบความยินยอมของตัวเองใหแกบริษัทขอมูล

เครดติแหงชาต ิ(“NCB”) หรอืตวัแทนอางองิเครดติ ธนาคาร สถาบนั

การเงินหรือนิติบุคคลอื่นๆ ที่เปนสมาชิกของ NCB ในการเปดเผย

ขอมูลสวนตัวของขาพเจาและ/หรือขอมูลบัตรเครดิต และ/หรือ

ขอมูลอื่นๆท่ีขาพเจามีกับ NCB ธนาคาร สถาบันการเงิน หรือ

นิติบุคคลอื่นๆ ที่เปนสมาชิกของ NCB หรือตัวแทนอางอิงเครดิต

อื่นๆเมื่อใดก็ได อันจะเปนประโยชนตอธนาคาร/บริษัทตางๆ

ภายใตการพิจารณาในการให เริ่มให หรือตรวจสอบเงินกู/สินเชื่อ 

หรือเพื่อจุดประสงคอื่นๆ ตามที่กฏหมายกําหนด

ขอความสําคัญ: โปรดอานรายละเอียดของเง่ือนไขหลังบัตร

และในแบบฟอรมน้ีอยางถ่ีถวน เมื่อทานลงนามและนําบัตรน้ี

ออกไปใชเทากับวาทานไดยอมรับเงื่อนไขทุกขอที่พิมพอยู

บนแบบฟอรมนี้แลว บัตรนี้จะมีผลเฉพาะกับผูที่เปนเจาของ

ลายมือชื่อที่ พิมพบนบัตรเทานั้น เวนแตกรณีท่ีผูออกบัตร

จะระงับหรือสั่งยกเลิกบัตรนั้นเสีย ทานจะไดรับบัตรใหมกอนที่

บัตรเกาจะหมดอายุใช อายุการใชงานของบัตรบริษัทจะหมดลง

ในวันสุดทายของเดือนที่บัตรหมดอายุ

ใบเรียกเก็บเงินของบัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรสท่ีสงมาถึง

ทาน คือใบแสดงจํานวนเงินสดท่ีบริษัทไดชําระลวงหนาไปกอน

แลวใหแกคาสินคาและบริการ ใบเรียกเก็บเงินนี้จะสงถึงทาน

เดือนละครั้ง เมื่อทานไดรับแลวทานจึงจะชําระเงินใหบริษัทตาม

ขอตกลงบนดานหลังของแบบฟอรมน้ี โปรดรักษาบัตรน้ีมิให

สูญหายหรือตกอยูในมือของผูอื่น หากบัตรหายกรุณาแจงให

เราทราบทันทีที่หมายเลข 0 2091 2800



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agreement. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. The 
words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card, 
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods, 

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.

Cardmember Agreement
American Express (Thai) Company

C O N D I T I O N S



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any), 
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments, 
other fees, expenses and all taxes that may be applicable. The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card. 
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you. You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns. You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date. You will be liable for all charges you make with the Corporate Card. The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us. The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht. The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account. We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”. 
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent. The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three  
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account. After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will, 
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used. A Replacement Card will be issued to you. The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card. 
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments, 
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled, 
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means, 
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting. 

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.

Category

Contact information

Identification and 
background 
information

Financial/credit 
information

Product/service-related 
Information

Sensitive Personal 
Information

Example of the Personal Information

Full name, email address, telephone 
number, mobile number, address, and etc.

Passport number, identification card 
number, employment details, information 
about your background, and etc.

Card number, name specified on the card, 
payment transactions, etc.

Any information, which is specified and/or 
provided to Amex when applying for a 
product or service, and during the use of 
our products and services, etc.

Criminal record – it may be necessary for 
Amex to process your criminal record 
when you apply for and/or use our 
products and services.

Copy of Thai identification (ID) card - In 
certain circumstances, it may be 
necessary for Amex to collect your 
Personal information that appears on the 
copy of Thai ID Card, for specific purposes, 
such as entering into a contract with you or 
as part of the know-your-customer (KYC) 
process.

Your copy of Thai ID card may contain the 
Personal Information in relation to religion 
and blood type, which is considered as 
Sensitive Personal Information under the 
PDPA.

In this regard, Amex does not have an 
intention to collect or process such 

15. DATA PROTECTION AND USE OF PERSONAL INFORMATION

A.  Personal Information Processed by Us
AMEX generally collects, uses and/or discloses (“process” and 
“processing”) your “Personal Information”, which refers to the informa-
tion pertaining to a person, which enables the identification of such 
person, whether directly or indirectly, but not including the information of 
the deceased persons in particular, in the ordinary course of our 
business. The example of the Personal Information is as follows:

Sensitive Personal Information, which is 
appeared on the copy of your Thai ID card,
i.e., religion and/or blood type. We 
therefore require you to omit, blind or 
cross out the information about religion 
and/or blood type data, before 
surrendering/providing a copy of the Thai 
ID card to us and affix your signature at 
the place where the information is blinded 
or crossed out, unless the copy of the Thai 
ID card is to be passed to local 
authority(ies) as required by law or such 
authority (ies), or the processing of the 
Thai ID card no longer require the 
consent.

In the case where the full copy of the Thai 
ID card is collected, whereby the Sensitive 
Personal Information still appears on such 
Thai ID card, we may, at any time, blind or 
cross out the information about your 
religion and/or blood type from such 
document in order to comply with the 
PDPA that requires us to collect the 
Personal Information to the extent that is 
necessary and relevant for its business 
operations.

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.

Example of the Personal Information

Full name, email address, telephone 
number, mobile number, address, and etc.

Passport number, identification card 
number, employment details, information 
about your background, and etc.

Card number, name specified on the card,
payment transactions, etc.

Any information, which is specified and/or 
provided to Amex when applying for a 
product or service, and during the use of 
our products and services, etc.

Criminal record – it may be necessary for 
Amex to process your criminal record 
when you apply for and/or use our 
products and services.

Copy of Thai identification (ID) card - In 
certain circumstances, it may be 
necessary for Amex to collect your 
Personal information that appears on the 
copy of Thai ID Card, for specific purposes,
such as entering into a contract with you or 
as part of the know-your-customer (KYC) 
process.

Your copy of Thai ID card may contain the 
Personal Information in relation to religion 
and blood type, which is considered as 
Sensitive Personal Information under the 
PDPA.

In this regard, Amex does not have an 
intention to collect or process such 

Sensitive Personal Information, which is 
appeared on the copy of your Thai ID card, 
i.e., religion and/or blood type. We 
therefore require you to omit, blind or 
cross out the information about religion 
and/or blood type data, before 
surrendering/providing a copy of the Thai 
ID card to us and affix your signature at 
the place where the information is blinded 
or crossed out, unless the copy of the Thai 
ID card is to be passed to local 
authority(ies) as required by law or such 
authority (ies), or the processing of the 
Thai ID card no longer require the 
consent.

In the case where the full copy of the Thai 
ID card is collected, whereby the Sensitive 
Personal Information still appears on such 
Thai ID card, we may, at any time, blind or 
cross out the information about your 
religion and/or blood type from such 
document in order to comply with the 
PDPA that requires us to collect the 
Personal Information to the extent that is 
necessary and relevant for its business 
operations.

B. The Collection of the Personal Information
In general, Amex collects your Personal Information directly from you when 
you apply to use our product or service, e.g., during the operation of your 
account, whereby your Personal Information may be  provided by you via 
the application form.

In addition, in certain circumstances, your Personal Information may be 
collected through various means, as follows:
(i) Your Personal Information is collected through third parties. Such third 

parties include but are not limited to other customers or business, 
including co-branded partners of companies within the worldwide 
American Express group of companies (“Amex Group companies”) 
who have referred you to us;

(ii) Your Personal Information is publicly available;

You acknowledge that, in certain circumstances, your Personal Information 
can be processed without your consent, and that is permitted and conduct-
ed in accordance with the Personal Data Protection Act B.E. 2562 (2019) 
(“PDPA”).

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.

If we need to collect the Personal Information from the data subjects, who 
are minors (whose age is below 20 years and not legally married), incompe-
tent and/or quasi-incompetent persons as defined under Thai laws, and the 
processing of the Personal Information of such person requires consent, 
Amex will not process such Personal Information until the valid consent 
from the data subject and/or the legal guardians (as the case may be) has 
been obtained.

If your Personal Information is required for entering into a contract with 
Amex, for performing our rights and duties under the agreement between 
you and Amex, and/or for the compliance with applicable law, if you refuse to 
provide such Personal Information required for said purposes, or where you 
request that we suspend our use of such Personal Information, (1) we may 
not be able to provide you the Card, products, or services that you require; 
(2) you may not be able to use your Card and/or any Amex’s products and 
services; and/or (3) we may cancel the use of the Card and cease to provide 
any products/services.

If we will collect the Personal Information other than those proscribed in this 
Condition, we will inform you about the collection and/or the processing of 
the Personal Information and may request for your consent (if required), in 
accordance with the Terms and Conditions and the PDPA.

C. Purpose of Collection, Use or Disclosure
In general, we will process your Personal Information for the following 
purposes:

Data Processing 
Activities

To enter into an 
agreement or 
establish a legal 
relationship between 
Amex and you

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.

To perform the rights 
and comply with the 
obligations under the 
agreement between 
you and Amex

Manage the operation 
of the business of 
Amex

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein.Your use of the Card shall be governed by this Agreement.

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”,
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card.
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established.The 
words “we”,“our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you.The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card,
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement.

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods,

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any),
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments,
other fees, expenses and all taxes that may be applicable.The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card.
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card.
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you.You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns.You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date.You will be liable for all charges you make with the Corporate Card.The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 

When you apply for the Card, you and the Company may agree to 
authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us.The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 
bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 
money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht.The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account.We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However,

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”.
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent.The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three 
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht.

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht,
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account.After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will,
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used.A Replacement Card will be issued to you.The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card.
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments,
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled,
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission,
personal delivery or ordinary post to your address last known to us. Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means,
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting.

To conduct the KYC 
process

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



Conduct marketing 
activities

Comply with the 
applicable laws and 
regulations

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



To establish, exercise, 
comply or defend legal 
claims 

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information

D. Updating Personal Information 
You acknowledge and agree that as long as you use our products and 
services, you will update us of any change to your Personal Information, 
and assist us to ensure that your Personal Information such as 
personal background details (e.g. job or business information) and/or 
latest financial information (e.g. credit references and bank details) 
remains correct, up-to-date, complete and not misleading, including 
responding to our request (which may be made from time to time) for 
your updated Personal Information.

E. Third Party Consents
Where you: (1) provide us with information relating to a third party 
(including authorized account managers); (2) refer a third party to us; 
or (3) where you purchase goods and/or services on behalf of a third 
party, you confirm that you have informed that third party in relation to 
the processing of the Personal Information, as explained in this Privacy 
Policy, and obtained all necessary valid and enforceable consent (if 
required) in accordance with applicable laws (including the PDPA) from 
that third party to the disclosure to us and/or processing of his or her 
Personal Information by us and the other parties, which may receive 
the Personal Information.

F. Electronic or Telephone Communication
If you contact us by any electronic means, we may record the telephone 
number or internet protocol address, associated with that means of 
contacting us at the time. We may also monitor and/or record 
telephone calls between us to assure the quality of our customer 
service.

G. Disclosure of Personal Information
Your Personal Information may be disclosed to third parties for the 
purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties 
include the followings:

(a) Amex Group companies; 
(b) any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 
(c) third parties who process transactions submitted by Service 

Establishments on the American Express network where you use 
the Card worldwide; 

(d) processors and suppliers we or any other Amex Group companies 
may engage; 

(e) the providers of services and benefits associated with your Account; 

(f) consumer credit bureaus, credit information companies, consumer 
reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g) parties (including Service Establishments) who accept the Card in 
payment for goods and/or services purchased by you; 

(h) parties who distribute the Card; 
(i) co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 
(j) banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 
(k) anyone to whom we may transfer contractual rights; 
(l) any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or
(m) government agencies, regulators, courts, and officials.

H. International Transfer of Data
Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to 
countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and 
Conditions.

You agree that we may transfer of your Personal Information outside 
Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal 
Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will take 
appropriate steps to ensure that your Personal Information will be 
protected, in accordance with the PDPA.

I. Retention Period
We keep Personal Information for the purposes described in the Terms 
and Conditions for as long as it is necessary for our business or legal 
purposes, and as you have a legal relationship with us, and we will 
continue to keep your Personal Information for an additional period of 
11 years after termination of your Account or the last contact between 
AMEX and you, unless otherwise required or permitted by applicable 
law.

J. Your Rights
You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions 
prescribed in the PDPA, to: 

(a) withdraw your consent to the processing of your Personal 
Information, unless there is a restriction of the withdrawal of 
consent by law or the contract that benefits you; 

(b) request the access to and/or obtain a copy of information held by 
us about you or your Account or the disclosure of details on how 
your Personal Information may be collected without your consent; 

(c) request the sending or transferring of your Personal Information in 
machine readable formats to other parties when it can be done by 
automatic means, or request to directly obtain your Personal 
Information in such format that we send or transfer to other 
parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;

(d) object to the processing of your Personal Information under such 
circumstances as set out in the PDPA; 

(e) request the destruction or anonymization of your Personal 
Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f) request the suspension of use of your Personal Information under 
such circumstances as set out in the PDPA; 

(g) request that we ensure your Personal Information remains correct,
up-to-date, complete and not misleading; and 

(h) file a complaint to the competent authority, if we, our employees, or 
contractors breach or violate the PDPA or other notifications 
issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs 
of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such 
requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set 
out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.

K. Contact details
American Express (Thai) Company Limited
Address: S.P. Building, 388 Phaholyothin Road, Samsennai, Phayathai,
Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)
If you have any questions in respect to the processing of your Personal 
Information or wish to exercise your data subject’s rights, please 
contact our DPO in writing at:

Data Protection Officer, American Express (Thai) Company, Limited,
The Data Privacy Office,
Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the 
number specified at the back of your Card for further communication 
with our DPO.



Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information

D. Updating Personal Information 
You acknowledge and agree that as long as you use our products and 
services, you will update us of any change to your Personal Information,
and assist us to ensure that your Personal Information such as 
personal background details (e.g. job or business information) and/or 
latest financial information (e.g. credit references and bank details) 
remains correct, up-to-date, complete and not misleading, including 
responding to our request (which may be made from time to time) for 
your updated Personal Information.

E. Third Party Consents
Where you: (1) provide us with information relating to a third party 
(including authorized account managers); (2) refer a third party to us; 
or (3) where you purchase goods and/or services on behalf of a third 
party, you confirm that you have informed that third party in relation to 
the processing of the Personal Information, as explained in this Privacy 
Policy, and obtained all necessary valid and enforceable consent (if 
required) in accordance with applicable laws (including the PDPA) from 
that third party to the disclosure to us and/or processing of his or her 
Personal Information by us and the other parties, which may receive 
the Personal Information.

F. Electronic or Telephone Communication
If you contact us by any electronic means, we may record the telephone 
number or internet protocol address, associated with that means of 
contacting us at the time. We may also monitor and/or record 
telephone calls between us to assure the quality of our customer 
service.

G. Disclosure of Personal Information
Your Personal Information may be disclosed to third parties for the 
purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties 
include the followings:

(a) Amex Group companies; 
(b) any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 
(c) third parties who process transactions submitted by Service 

Establishments on the American Express network where you use 
the Card worldwide; 

(d) processors and suppliers we or any other Amex Group companies 
may engage; 

(e) the providers of services and benefits associated with your Account; 

(f) consumer credit bureaus, credit information companies, consumer 
reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g) parties (including Service Establishments) who accept the Card in 
payment for goods and/or services purchased by you; 

(h) parties who distribute the Card; 
(i) co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 
(j) banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 
(k) anyone to whom we may transfer contractual rights; 
(l) any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or
(m) government agencies, regulators, courts, and officials.

H. International Transfer of Data
Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to 
countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and 
Conditions.  

You agree that we may transfer of your Personal Information outside 
Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal 
Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will take 
appropriate steps to ensure that your Personal Information will be 
protected, in accordance with the PDPA. 

I. Retention Period
We keep Personal Information for the purposes described in the Terms 
and Conditions for as long as it is necessary for our business or legal 
purposes, and as you have a legal relationship with us, and we will 
continue to keep your Personal Information for an additional period of 
11 years after termination of your Account or the last contact between 
AMEX and you, unless otherwise required or permitted by applicable 
law. 

J.  Your Rights
You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions 
prescribed in the PDPA, to: 

(a) withdraw your consent to the processing of your Personal 
Information, unless there is a restriction of the withdrawal of 
consent by law or the contract that benefits you; 

(b) request the access to and/or obtain a copy of information held by 
us about you or your Account or the disclosure of details on how 
your Personal Information may be collected without your consent; 

(c) request the sending or transferring of your Personal Information in 
machine readable formats to other parties when it can be done by 
automatic means, or request to directly obtain your Personal 
Information in such format that we send or transfer to other 
parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;

(d) object to the processing of your Personal Information under such 
circumstances as set out in the PDPA; 

(e) request the destruction or anonymization of your Personal 
Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f) request the suspension of use of your Personal Information under 
such circumstances as set out in the PDPA; 

(g) request that we ensure your Personal Information remains correct,
up-to-date, complete and not misleading; and 

(h) file a complaint to the competent authority, if we, our employees, or 
contractors breach or violate the PDPA or other notifications 
issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs 
of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such 
requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set 
out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.

K. Contact details
American Express (Thai) Company Limited
Address: S.P. Building, 388 Phaholyothin Road, Samsennai, Phayathai,
Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)
If you have any questions in respect to the processing of your Personal 
Information or wish to exercise your data subject’s rights, please 
contact our DPO in writing at:

Data Protection Officer, American Express (Thai) Company, Limited,
The Data Privacy Office,
Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the 
number specified at the back of your Card for further communication 
with our DPO.



Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information

D. Updating Personal Information 
You acknowledge and agree that as long as you use our products and 
services, you will update us of any change to your Personal Information,
and assist us to ensure that your Personal Information such as 
personal background details (e.g. job or business information) and/or 
latest financial information (e.g. credit references and bank details) 
remains correct, up-to-date, complete and not misleading, including 
responding to our request (which may be made from time to time) for 
your updated Personal Information.

E. Third Party Consents
Where you: (1) provide us with information relating to a third party 
(including authorized account managers); (2) refer a third party to us; 
or (3) where you purchase goods and/or services on behalf of a third 
party, you confirm that you have informed that third party in relation to 
the processing of the Personal Information, as explained in this Privacy 
Policy, and obtained all necessary valid and enforceable consent (if 
required) in accordance with applicable laws (including the PDPA) from 
that third party to the disclosure to us and/or processing of his or her 
Personal Information by us and the other parties, which may receive 
the Personal Information.

F. Electronic or Telephone Communication
If you contact us by any electronic means, we may record the telephone 
number or internet protocol address, associated with that means of 
contacting us at the time. We may also monitor and/or record 
telephone calls between us to assure the quality of our customer 
service.

G. Disclosure of Personal Information
Your Personal Information may be disclosed to third parties for the 
purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties 
include the followings:

(a) Amex Group companies; 
(b) any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 
(c) third parties who process transactions submitted by Service 

Establishments on the American Express network where you use 
the Card worldwide; 

(d) processors and suppliers we or any other Amex Group companies 
may engage; 

(e) the providers of services and benefits associated with your Account; 

(f) consumer credit bureaus, credit information companies, consumer 
reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g) parties (including Service Establishments) who accept the Card in 
payment for goods and/or services purchased by you; 

(h) parties who distribute the Card; 
(i) co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 
(j) banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 
(k) anyone to whom we may transfer contractual rights; 
(l) any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or
(m) government agencies, regulators, courts, and officials.

H. International Transfer of Data
Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to 
countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and 
Conditions.

You agree that we may transfer of your Personal Information outside 
Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal 
Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will take 
appropriate steps to ensure that your Personal Information will be 
protected, in accordance with the PDPA.

I. Retention Period
We keep Personal Information for the purposes described in the Terms 
and Conditions for as long as it is necessary for our business or legal 
purposes, and as you have a legal relationship with us, and we will 
continue to keep your Personal Information for an additional period of 
11 years after termination of your Account or the last contact between 
AMEX and you, unless otherwise required or permitted by applicable 
law.

J. Your Rights
You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions 
prescribed in the PDPA, to: 

(a) withdraw your consent to the processing of your Personal 
Information, unless there is a restriction of the withdrawal of 
consent by law or the contract that benefits you; 

(b) request the access to and/or obtain a copy of information held by 
us about you or your Account or the disclosure of details on how 
your Personal Information may be collected without your consent; 

(c) request the sending or transferring of your Personal Information in 
machine readable formats to other parties when it can be done by 
automatic means, or request to directly obtain your Personal 
Information in such format that we send or transfer to other 
parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;

(d) object to the processing of your Personal Information under such 
circumstances as set out in the PDPA; 

(e) request the destruction or anonymization of your Personal 
Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f) request the suspension of use of your Personal Information under 
such circumstances as set out in the PDPA; 

(g) request that we ensure your Personal Information remains correct, 
up-to-date, complete and not misleading; and 

(h) file a complaint to the competent authority, if we, our employees, or 
contractors breach or violate the PDPA or other notifications 
issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs 
of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such 
requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set 
out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.

K. Contact details
American Express (Thai) Company Limited
Address: Vanit Place Aree Building, 19th - 20th Floor, 304 Phaholyothin Road, 
Samsen-Nai, Phayathai, Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)
If you have any questions in respect to the processing of your Personal 
Information or wish to exercise your data subject’s rights, please 
contact our DPO in writing at:

Data Protection Officer, American Express (Thai) Company, Limited, 
The Data Privacy Office,
Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the 
number specified at the back of your Card for further communication 
with our DPO.



A
m

ex
_A

M
X

08
54

C
M

TC
s-

SL
-M

ar
-2

5

American Express (Thai) Company Limited
®Registered Trademark of American Express Company

GLOBAL
COMMERCIAL SERVICES

16. RIGHT TO TERMINATE THE SERVICE
You may voluntarily cancel your Card membership and terminate this 
Agreement at any time by cutting your Card in half and returning the halves 
of such Cards to us. We will then give you a refund or credit of a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee.

17. LAW THAT APPLIES
This Agreement and all matters arising out of the issuance or use of the 
Corporate Card shall be subject to the laws of Thailand, and any dispute 
arising out of this Agreement will be submitted to the Civil Court in Bangkok 
or a court of competent jurisdiction.

18. CONTROLLING LANGUAGE
In the event this Agreement is translated from English to any other 
language, the English language version shall prevail in the construction and 
interpretation hereof, and in all discrepancies in language.

19. THE NATIONAL CREDIT BUREAU CO., LTD. AND OTHER
CREDIT REFERENCE AGENCIES
I hereby give my consent to the The National Credit Bureau Co., Ltd. 
(“NCB”) or other credit reference agencies, banks, financial institutions 
or other juristic persons who are members of NCB, to disclose my 
personal information and/or credit information and/or other information 
which I have with NCB, banks, financial institutions and other juristic 
persons who are members of NCB, or other reference agencies at all 
times, which will be for the benefit of banks/companies in this consideration 
of whether to grant, continue to grant or review the loans/credit facilities 
or for other purposes as stated by law.

IMPORTANT: You are asked to carefully read the Conditions detailed on 
the reverse of the Card and this form. By signing and using the Card, you are 
accepting the Conditions printed in this form. When signed by the person 
named thereon, this Card is valid for the person shown unless canceled 
or revoked by the Issuer. A Renewal Card will be sent to you before the 
expiration date. Please note, the Card is valid until the end of the expiry date 
month.

Your American Express Corporate Card statement represents cash 
which has been advanced in payment of services you have received. 
Full payment is due on receipt of your monthly statement in accordance 
with the Agreement shown on the reverse hereof. Protect the Card from 
loss or theft. Telephone 0 2091 2800 to report loss.

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e.,

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services,
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business,
including but not limited to credit risk,
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale,
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time,
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent

(as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices,
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information,
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment,
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information


